
Complements de lieu (localisation, distance) 
 
(Dopełnienie) 
 
Określenia miejsca: 
 
a (au, aux) – do/w  
J'irai au Japon, a Tokyo e aux Etats-Unis, a New York. 
 
Chez do 
Tu es malade, va chez le medecin. 
 
De chez – od 
Il est sorti de chez Pierre 
Il arrive de Paris. - Przybywa z Paryża. 
 
contre – o 
Il s'est appuyé contre le mur. 
 
Dans – w,  na 
Dans sa maison i n'y a  pas d'asscenseur. 
Les enfants jouent dans la cour. 
Dans la chambre  - w pokoju 
 
De – z 
Il vient de Bordeaux. 
 
Devant – przed 
Elle s'arrete devant les vitrines. 
 
Derriere – za 
Derriere la maison il y a un grand jardin. 
 
En – do/w 
Nou restons en Italie. 
En France - we Francji 
` 
Entre – między 
La table se trouve entre la fenetre et le mur. 
 
Hors – poza 
Ils demeurent hors de la ville. 
 
Jusqu'a – aż do 
Nous irons a pied jusqu'a la gare 
 
par – przez 
Le train pass par Lyon 
Je suis passé par la Suisse. - Przejechałem przez Szwajcarię. 
 
 
 
parmi – pośród 
Elle se promene parmi les arbres 



Pour – do 
Le train pour Paris part a 17 heures. 
 
Pres de – przy 
Il est assis pres de moi. 
 
Sous – pod 
J'ai mis un oreiller sous sa tete. 
 
Sur – na 
Il a laissé les billests sur la table 
 
vers – w kierunku 
Allez vers la sortie 
 
 
Le complement de lieu est un nom ou un pronoms 
 
Wyraża się z przyimkiem miejsca: dans, en, sur, sous itd. 
Pierre est dans sa chambre. Tu as mis ton livre sur le mien. Nou sortons de France. 
 
J'entre dans ma chambre. Je vais et viens dans ma chambre.  
Place le cahier sous le livre. Le cahier est sous le livre. 
 
Le complement de lieu est un adverbe 
 
Ici, la, par ici – przysłówki względne 
ou, d'ou itd. - przysłówki pytającego 
Ou est cette aiguille? La, a mes pieds. 
La-dessus, la-dedans 
Mettez votre argent la-dedans. 
 
Przysłówki en, y 
Londres, j'y suis; Paris, j'en viens. 
 
Przyimki względne 
po ou, d'ou, par o 
Je vais la ou tu vas. Je vais ou tu vas. 
  
 

 


